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CONVENTION CONCERNING THE PROTECTION AGAINST ACCU)NT C
0F W0RKERS EMPLOYD IN LOADING AND UNLOADING S P.
(REVISED 1932).

The' General Conference of thfe International Labour Organisation of r
League of Nations,

Having been convened at Geneva b>y the Governing Body of the Inte'
national Labour Office, and having, met in its Sixteenth Session on 12 AprJ
1932, and

H'aving decided upjoI? the adoption of crtain proposals wit~h regard
the partial revision of th e Conventioni eonceitiing the protection agairit
accidents of workers employed in 1oadinig or unloading ships adopted by h

CQ~feruajit~Twef~hSession, wlhich is the fourth item on the Agenl
of the sessionand

Considering that thesc prqlosals must~ take the~ form of a Draft Intr
national Convention,

adopts, this twventy-seviith day of April of the year orne thousand nine hundre
and thirty-two, the following Draft Convention for ratification by the Membe
of the International Labour Organization, in accordance withi the provisions0
Part XIII of the Treaty of Versailles and of the corresponding Parts of te
other Treaties of Pae

Artice 1
For the purpose of this Convntin

(1) the terni "processes" means and îxncludes ail or any part of t8
work performed on shore or on board ship~ of Ioading or unloading any0
whether eingae in~ maritime or inn navigation, excludsing ships of We
in, on, or at any maritime or inland' portharbor, dock, wharf, quay
sirnilarplace at whiel ch lwork is carried on; and

(2) te terni "worker' means any person enmployed in the processes

Ayrgula approach ve a dock, whrf quay o i pr erie hl r
workers have to use for going to or fromn a workrng place at which the proes. t
are carried on and every sitch working place on shore shaîl be maintained w
due regard to the safety of the workers using them.

In partpiuar,

(1) everv said working place onshore and any dangerous parts ofa
said approach thereto from th ereat hiizhwýav shall bc safelhrI



'NTION CONCERNANT LA PROTECTION DES TRAVAILLEURS
OCCUPÉS AU CHARGEMENT ET AU DÉCHARGEMENT DES BA.
TEAUX CONTRE LES ACCIDENTS (REVISÉE EN 1932).

Conférence générale de l'Organisation internationale du Travail de la
des Nations,
Convoquée à Genève par le Conseil d'administration du Bureau inter-

ional du Travail, et s'y étant réunie le 12 avril 1932 en sa seizième
3ion,
Après avoir décidé d'adopter diverses propositions relatives à la revision

tielle de la convention concernant la protection des travailleurs occupés
chargement et au déchargement des bateaux contre les accidents adoptée
la Conférence à sa douzième session, question qui constitue le quatrième

nt de l'ordre du jour de la session, et
Considérant que ces propositions doivent prendre la forme d'un projet

convention internationale,

ce vingt-septième jour d'avril mil neuf cent trente deux, le projet de con-
ci-après, à ratifier par les Membres de l'Organisation internationale di
conformément aux dispositions de la Partie XIII du Traité de Versailles

arties correspondantes des autres Traités de Paix:

Article 1
C fins de la présente convention:

(1) ]e terme "opérations" signifie et comprend tout ou partie du travail
etué, à terre ou à bord, pour le chargement ou le déchargement de tout
eau affecté à la navigation maritime ou intérieure, à l'exclusion des bâti-
t de guerre, dans tout port maritime ou intérieur, sur tout dock, wharf,
ou autre endroit analogue où -e travail est effectué; et
(2) le terme "travailleur" comprend toute personne employée aux dites

rations.

Article 2

tes voies d'accès régulières passant par un bassin, wharf, quai ou autre
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(4) so far as is practicable having regard to the traffic and working,

(a) al] dangerous parts of the said approaches and working plac
(e.g. dangerous bras corners and edges> shall bec adequately fenci

teaheihtfxrntlesatbsun 2 feet6 inces (75 cm.);

(b) dangerous footways over bridges, caissons and dock gates shi
bc fenced to a height of not less than 2 feet 6 inches (75 cm.) on ea(
side, and the said fencing shall be continued at both ends4 to a sufficiei
distance which shall not be required to exceed 5 yards (4 m. 50).

(5) The measurement requirements of paragraph (4) of thi .'rtic
sal1 be deemed to be complied wîth, in respct of appliances in use at ti
date of' theratifiatio~n of ths Convetin if thactal measurements ai

net ore han 0 pr cent. less tan h meaurmts specified in the sa

Article 3~
(1) WThen a ship is lying alongside a quay or some other vessel for tih

purpose of th procçees, ther shall bc aafe means of acs for the use of t
wokr at such times a they have to pass to or fromw the ship, unlss th cor

diinsae such that thy wQo4l¶ not bce xqose to unde ris if nosp0
appliance were providedX.

(2) The 8aid means of access shaIl be:
(a) where reasonably practicable, the ship's accommodation Iadder,

ga.ngway or a similar construction;~
(b) in qtber case a lde

(3 Th aplacs pcfe in pararaph (2(a) of thsAtce sall

not inclined at too stp an ange osrce f mteril f odqalt n
i good condition, and seureIy fenped throughout to a clear hight of notle
than 42f eet 9inches.(82 m.) onl both sides, or in the case of the ship' accomD
dation ladder securely fenced to the same height on one aide, provided thath
other side is properly protected by th~e si's aide.

Provided that any appliances as afoesid in use at the date of the rail

(a) mitil tIie fenig is eee if thy ar fencedl -o botIh <idea ôý
clear height >of at lest 2 feeV &4nches (80m.)
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(4) dans la mesure où ce sera praticable, eu égard au trafic et au
service,

(a) toutes parties dangereuses de ces voies d'accès et lieux de tra-
vail, (par exemple: ouvertures, tournants et bords dangereux) devront
être munis de garde-corps appropriés d'une hauteur d'au moins 75 centi-
mètres (2 pieds 6 polices);

(b) les passages dangereux sur les ponts, caissons et vannes de bassin
devront être munis de chaque côté, jusqu'à une hauteur d'au moins
75 centimètres (2 pieds 6 pouces) de garde-corps continués à chaque
extrémité, sur une longueur suffisante qui n'aura pas à dépasser 4 m. 50
(5 yards).
(5) Les conditions de dimensions prévues par le paragraphe 4 du pré-

sent article seront considérées comme satisfaites, en ce qui concerne les engins
en usage à la date de la ratification de la présente convention, si les chiffres
des mesures effectivement réalisées ne sont pas inférieurs de plus de 10 pour
cent aux chiffres mentionnés dans ledit paragraphe 4.

Article 3

(1) Lorsqu'un bateau est mouillé près d'un quai ou d'un autre bâtiment en
des opérations à effectuer, des moyens d'accès offrant des garanties de sécu-
devront être à la-disposition des travailleurs pour se rendre sur le bateau ou
'evenir, à moins que les circonstances soient telles qu'ils puissent le faire, en
Sexice de dispositifs spéciaux, sans être exposés inutilement à des risques
cidents.
(2) Ces moyens d'accès devront consister:

(a) lorsque ce sera raisonnablement praticable, en l'échelle de coupée
du bateau, en une passerelle ou un dispositif analogue;

(b) dans les autres cas, en une échelle.

(3) Les dispositifs spécifiés à la lettre (a) du paragraphe (2) du présent
,le devront avoir une largeur d'au moins 55 centimètres (22 pouces); ils
'ont être solidement fixés de façon à ne pouvoir se déplacer; leur inclinaison
ievra pas être trop forte et les matériaux employés pour leur construction
'Ont être de bonne qualité et en bon état; ils devront être munis des deux côtés
toute leur longueur d'un garde-corps efficace d'une hauteur nette d'au moins
entimètres (2 pieds 9 pouces) ou, s'il s'agit de l'échelle de coupée, munis d'un
le-corps efficace de la même hauteur d'un seul côté à la condition que l'autre
soit efficacement protégé par le flanc du bateau.
Toutefois, tous dispositifs de cette nature en usage à la date de la ratifica-
de la présente convention pourront rester en service:

(a) pour ceux qui sont munis sur les deux côtés de garde-corps d'une
hauteur nette d'au moins 80 centimètres (2 pieds 8 pouces), jusqu'à.
ce que ceux-ci soient renouvelés;

(b) pour ceux qui sont munis sur les deux côtés de garde-corps d'une-
hauteur nette d'au moins 75 centimètres (2 pieds 6 pouces, pen-
dans deux années à dater de la ratification de la présente convention.

) Les échelles spécifiées à la lettre (b) du paragraphe (2) du présent
,le seront d'une longueur et d'une solidité suffisantes et convenablement assu-

(5) (a) Des dérogations aux dispositions du présent article pourront être
accordées par les autorités compétentes chaque fois qu'elles estime-
ront que les dispositifs spécifiés ne sont pas indispensables à lat
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(b) The provisions of Vhis Article shall not apply to cargo states or
cargo gangways when exclusively used for the processe.'

(6) Workers shall fot use, or be required Vo use, any other means of access
than the mevans specifled or allowed by Vhis Article.

Article4
When the workers have Vo proceed Vo or from a ship by water for the pro-

cesses, appropriate measures shall be prescribed Vo cnsure their safe transport,
ingludixig the conditions Vo be comaplied with by the vessels used for this purpose.

Article 5

(1) When the workers have Vo carry on the processes in a hold the depth
of which fromn the level of the deck Vo the bottomn of the hold exceeds 5 feet (1 M.
50), there shall be safe meains of access from the deck to the hold for their use.

(2) The said means of access shail ordinarily be by ladder, whieh shall ndt
be deemed Vo bc sale unless it complies with the following -conditions:

(a) provides fooVhold of a depth, including any space behind the ladder,
of noV lesa than 41 inches (11f cm.) for a width of flot less than 10
inches (25 cm.) and a firm handhold;

(b) is noV recessed under the deck more than is reasonably necessary Vo
keep it clear of the hatch-way;

(o) is continued by and is in lino with arrangements for secure handhold
and foothold on the coamings (e.g., cleats or cups) ;

(d) the sad arragneinents on the coamings provide foothold of a depth,
including any space behind the said arrangements of noV less than
4ý inches (11ýj cm.) for a width of noV less thaxn 10 inches (25 cm.);

(e) if separate ladders are provided between the lower decks, the sai
ladders are as far as practicable ini lino with the~ ladder from theto
deck.

Where, hiowever, owing Vo the construction of the ship, the provision ofa
ladder would noV be reasonably practicab1e, iV shall be open Vo the competet
authorities to allow other means of access, provided that Vhey comply with th
conditions laid down in this Article for ladders so f ar as they are applicable.

In the case of ships existing at the date of the ratification of this Conventio
the masinrement requirements of sub-paragraphs (a) and (d) of this paragrap

ihl be deermed to be complied with, until the Iadders and arrangements are,
rpaeif the atual' mesr nts are noV more than 10 per cent less Vhi

the ineasureinents specified i the said paragraphs (a) and (d).

(3) Sufficient free passage Vo the means of accees shall ho left atth
coamings.



(b) Les dispositions du présent article ne s'appliqueront pas aux plate-
formes ou passerelles de manutention lorsqu'elles sont exclusive-
ment employées pour les opérations.

Les travailleurs ne devront pas utiliser et ne pourront être tenus d'uti-
utres moyens d'accès que ceux qui sont spécifiés ou autorisés par le pré-
tcle.

Article 4
r le cas où les travailleurs doivent se rendre par eau sur un bateau ou en
i l'occasion des opérations, des mesures appropriées devront être prévues
urer la sécurité de leur transport y compris la détermination des condi-
Kquelles doivent satisfaire les embarcations utilisées pour ce transport.

Article 5

Lorsque les travailleurs ont à effectuer les opérations dans des cales
ond est situé à plus de 1 m. 50 (5 pieds) du niveau du pont, des moyens

>ffrant des garanties de sécurité devront être mis à leur disposition.

Ces moyens d'accès consisteront ordinairement en une échelle et celle-ci
onsidérée comme présentant des garanties de sécurité que:

(a) si elle offre aux pieds un appui dont la profondeur augmentée de
l'espace derrière l'échelle est d'au moins 11 cm. -) (4 pouces .) pour
une largeur d'au moins 25 cm. (10 pouces) et aux mains un appui
solide;

(b) si elle n'est pas placée en retrait sous le pont plus qu'il n'est rai-
sonnablement nécessaire pour qu'elle n'empiète pas sur les écou-
tilles;

(c) si elle est continuée par et est dans la même ligne que des dispositifs
offrant un appui solide aux pieds et aux mains, placés sur les surbaux
des écoutilles (par exemple des taquets ou tasseaux);

(d) si les dispositifs visés à l'alinéa précédent offrent aux pieds un appui
dont la profondeur augmentée de l'espace derrière ces dispositifs est
d'au moins Il cm. (4 pouces ý) pour une largeur d'au moins 25 cm.
(10 pouces) ;

(e) si, au cas où il existe des échelles distinctes entre les ponts infé-
ces échelles sont, dans la mesure du possible, dans la même ligne que
l'échelle partant du pont supérieur.

efois, lorsqu'en raison de la construction du bateau, on ne pourrait
blement exiger l'installation d'une échelle, les autorités compétentes au-
aculté d'autoriser d'autres moyens d'accès, à la condition que ces moyens
enPlissent, dans la mesure où elles sont applicables, les conditions pres-

r7 les échelles par le présent article.
E le cas des bateaux existant à la date de la ratification de la présente
0, et jusqu'au remplacement des échelles et dispositifs, les conditions de

prevues par les alinéas (a) et (d) du présent paragraphe. seront
comme satisfaites si les chiffres des mesures effectivement réalisées ne
férieurs de plus de 10 pour cent aux chiffres mentionnés dans lesdits
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(5>Whe a ader s t beusd he hld Of a vessl which is not deced

itshall be the dutY ofthe contractor un ertakiUg thepOI
5 t poies<

lader.Itshall be equipped t the top with hooks or with other ins o inî

meuriflg it. erqie 'usohrmasfc%

(6) The workers shall not use, or be rire.t sohrmai fac

than the means specifIed or allowed by thf Articlenio.sal b

(7)Shpa xitiig t the date of ratificatÎOn1o taahi Convention d ha

exemp froms coînafC 9ith the measurements in paarp (21a n

and from the Provisions of aarah (4)tio of this Aclefrapro

exceediflg four years froni the dateofrtiatooftsCnvto.

Article 6

(1 hile the workers are on a ship for the purpose of the processes, every

bacWYof a cargo hold acessible to the workers, which exceeds 5 f eet (1 rQ

50)hwa inj det rnh eeof the deck to the botto m .f the od, andwich

50oti prtted to ah cle height of 2 feet 6 inches (75 cm)béh onîg

sa ,twe no an usefr tepsaeof goods, coal or other material, either b~

securely f enced to a height Of 3 fQet (90 c.oresuirelyt covered. atialp

lworrgulations shall determline whether the reurmnso ti aarp

shah oe ere duigeal times and other short interruptions of work.

(2) Similar messures shall be taken when necessary to proteet ail otheý

openiflgs in a deck which might be dangerous to the workers.

Article 7 teren facs hrt

When the processes have to be carried on a ship,thmen facstee 0

and ail places on board at which the workers are emnployed or to which they

May be required to proceed in the course of their ernploymnent shall be efficientîy

lighted. uha o oedne h aeyo h

The nîeans of lighting shahl be suc anothe o eaner s aft h

workers nor to interfere with the navigation of ohrvses

Article 8

in order to ensure the safety of the workers when engaged in removing 0,

replaciflg hateli coveriflgs and beams used for hatch coverings,

(1) hatch coveriflgs and beamas used for hatch coverings shall be mai,,,

tained in good condition;

(2) hatch COVeriflgs shaîl be fitted with adequate hand grips, havilng ;

regard to their size and wcight, unless the construction. of the hatch orth

hatch coverings is of a character rendering the provision of hand grIP,

unnecessarY;
(3) beanîs used for hatch coverings shall have suitable gear f0,

removing and replacing them of such a character as to render it unnecessary

for workers to go upon them for the purpose of adjusting such gear;

(4) ail hatch coveriflgs and fore and aft and thwart-ship beams shaill

in so far as they are not interchangeable, be kept plainly marked to indicate

the deck and hatch to which they belong and their position therein;



i) Lorsqu'une échelle devra être utilisée dans la cale d'un bateau non
il appartiendra à l'entrepreneur des opérations de fournir cette échelle.

evra être munie à sa partie supérieure de crochets ou d'autres dispositifs
ttant de la fixer solidement.

1) Les travailleurs ne pourront utiliser ni être tenus d'utiliser des moyens
s autres que ceux qui sont spécifiés ou autorisés dans le présent article.

I) Les bateaux existant à la date de la ratification de la présente conven-
'ront exemptés des conditions de dimensions imposées par les dispositions
'agraphe 2 (alinéas a et d) et des prescriptions du paragraphe 4 du présent
, pendant un délai n'excédant pas quatre ans à partir de la date de cette
Ition.

Article 6
1) Pendant que les travailleurs sont à bord du bateau pour effectuer les
ions, toute écoutille de cale de marchandises accessible aux travailleurs,
a profondeur, mesurée depuis le niveau du pont jusqu'au fond de la cale,
'e 1 M. 50 (5 pieds) et qui n'est pas protégée jusqu'à une hauteur nette d'au
75 cm. (2 pieds 6 pouces) par les surbaux, devra, lorsqu'elle n'est pas

e Pour le passage de marchandises, de charbon ou d'autres matériaux,
Itourée d'un garde-corps efficace jusqu'à une hauteur de 90 cm. (3 pieds)
Sefficacement fermée. La législation nationale décidera si les dispositions
,sent paragraphe doivent être appliquées pendant la durée des repas et
es courtes interruptions de travail.

ý) Des mesures semblables seront prises en cas de besoin pour protéger
autres ouvertures dans le pont qui pourraient présenter un danger pour

6vailleurs.

Article 7

orsque les opérations doivent être effectuées à bord d'un bateau, les moyens
à ce bateau ainsi que tous les endroits du bord où les travailleurs sont
ou peuvent être appelés à se rendre au cours de leur occupation devront

cIacement éclairés.
es Moyens d'éclairage utilisés devront être tels qu'ils ne puissent mettre en

la Sécurité des travailleurs, ni gêner la navigation d'autres bateaux.

Article 8

vue d'assurer la sécurité des travailleurs lorsqu'ils sont occupés à enlever
ettre en place les panneaux d'écoutilles ainsi que les barrots et galiotes
t couvrir les écoutilles,

(1) les panneaux d'écoutilles ainsi que les barrots et galiotes servant à
rir les écoutilles seront entretenus en bon état;
(2) les panneaux d'écoutilles seront munis de poignées appropriées à
dimension et à leur poids, à moins que la construction de l'écoutille ou

es Panneaux d'écoutilles soit telle qu'elle rende des poignées inutiles;
(3) les barrots et galiotes servant à couvrir les écoutilles seront munis,
leur enlèvement et remise en place, de dispositifs tels que les travail-

l'aient pas besoin de monter sur ces barrots et galiotes pour y fixer les
itifs dont il s'agit;

tous les panneaux d'écoutilles, barrots et galiotes devront, pour
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(~~~~~)~~ ha c o e)lS s a ln t be used in the con tru ction Of ca ro stag eý

or for any other'purpose which may excpose thef <dme

Ârtwl1 9 su et a noh it n ma i e '

Appropriate mneaBuIeB shall be prcscribed to ensuhreithatn oistifnlg macin th

or ear whther flxed or loose, ued in onnectiointeeihi 
mlydl

opar ,e on h e iro board ship unIes s it is in a safe workig condition.

1u particulae 
n can

(1) before being taken into use, the said machines, fixedgaf o or

ship accessoY thereto as, defifled by national laws or regulatiOnS, adcax

sud irerops usd i conecioli therewith shall be adequatelY examned

and tetd andes usei wOrflg load thereof certied, in the manner pré,

scribed and by S, competent person, acceptable t h ainlatoiis

(2) ~ a <fe en taken îuta use, everY hoistiflg machine, whether used

oshore or on board ship, and ail fixed gear On rd shi acesorY tere

os deie yntonal laws or regulatiofis shall be thoroughyex ied.

iuspected as follows:
(a) to be thorougJ'îY exarnifed every four yeai'5 and iuspected every

twelve months: derricks, goose necks, mast bauds, derrick bauds, eye,

boits, sparis and any other fixed gear the dîsmafltliflg of which j,

specially diflicuit; xmndeeytev nnh:alhîtn

(b) to be thoroughlY exaie vr wlemuh:alhitu

machines (c.g. cranes, winches), blocks, shackles aud ail other accessor,

gear not included In (a).

Ail loose gear (c.g. chains, WIre roe , rig book) shaîl be iuspected On

each occasion before use unless theY have been inspected withf the previou,

Chains shall not be shorteflcd by tyiflg knots in themn and precautions shail

be taken to prevCflt injury to them froni sharp cdgcs.

A thimble or loop splice mnade in any wire rope shall have at least three

trucks with a whole strand of rope ànd two tucks with one haif of the wires ut

out of each strand; providcd that this requireXfe!t ha not operate to preth,

the use of another formn of splce whjch eau be show!' to beasefcntsth

f on hereby prescribcd.

()Chains and such sîilar gear as is specified by national laws o

reglaîOls(c.. oosrings. shackles, swivels) shal, unless they have bey

subjcted to such other sufficiet treattuent as ma~y be prescribed hy nationll

aws or rgulation, bc annaled as follows under the supervision of a competent

person acceptable to the national authorities-

(a) In the case of chains and the said gear carried on board ship:

(i) hall inch (124 mm i) and stualler chains or gear. iu general e

once at least lu every six mionths;

ii) ail other chains or gear (includiflg spa!' chains but excludi.g

bnidie chains attached to derricks or masts) in general Us

once at least in every twelve mouths;
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(5) les panneaux d'écoutilles ne pourront être employés pour la cons-
truction de plateformes servant à la manutention de la cargaison, ni pour
tout autre but qui les exposerait à être endommagés.

Article 9
Des mesures appropriées seront prises pour que les appareils de levage ainsi
tous engins accessoires, fixes ou mobiles, ne soient employés pour les opéra-

', à terre ou à bord d'un bateau, que s'ils se trouvent en état de fonctionner
a danger.
En particulier,

(1) avant leur mise en service, lesdits appareils et les engins fixes à
bord considérés comme leurs accessoires par les législations nationales ainsi
que les chaînes et câbles métalliques dont l'usage est lié à leur fonctionne-
Mnent, devront, par les soins d'une personne. compétente admise par les
autorités nationales et dans les conditions prescrites, être dûment vérifiés
et essayés et leur maximum de charge être attesté par un certificat;

(2) après sa mise en service, tout appareil de levage utilisé à terre ou
à bord, et tous engins fixes à bord considérés comme ses accessoires par les
legislations nationales, sera examiné à fond ou inspecté dans les conditions
sivantes:

(a) seront examinés à fond, tous les quatre ans et inspectés tous les
douze mois: les mâts de charge, pivots et colliers de mâts et de mâts de
charge, Sillets, pantoires, et tous autres engins fixes dont le démontage
est particulièrement difficile;

(b) seront examinés à fond tous les douze mois: tous appareils de
levage (tels que les grues, treuils), moufles, manilles et tous autres
engins accessoires qui ne seront pas visés sous la lettre (a).

Tous engins mobiles (par exemple les chaînes, câbles métalliques, anneaux
hets) feront l'objet d'une inspection préalable, chaque fois qu'ils seront mis
'8age,-sauf dans le cas où ils auraient été inspectés depuis moins de trois
S.

. chaînes ne devront pas être raccourcies au moyen de nSuds, et des pré-
ons seront prises pour éviter qu'elles ne soient endommagées par frottement

re des arêtes vives.
Les Willets ou épissures des câbles métalliques devront comporter au moins
8 tours avec un toron entier du câble et deux tours avec la moitié des fils
es dans chaque toron. Toutefois, cette prescription ne devra pas avoir pour
d'empêcher l'usage d'une autre forme d'épissure d'une efficacité auss:

ente, q celle qui est stipulée par la présente disposition.
(3) Les chaînes et tels engins similaires que spécifient les législations

tionales (par exemple les crochets, anneaux, boucles, émerillons) devront,
noins qu'ils n'aient été soumis à tel autre traitement suffisant que peuvent

prescrire ces législations nationales, être recuits dans les conditions ci-après,
le contrôle d'une personne compétente admise par les autorités natio-

Chaînes et engins précités qui sont à bord du bateau:
(i) chaînes et engins régulièrement utilisés de 12 millimètres et

demi (un demi-pouce) ou moins, une fois tous les six mois;
(ii) tous autres chaînes et engins (y compris les chaînes de pantoire,

mais à l'exclusion des chaînes-brides attachées aux mâts de
charge ou aux mâts,) régulièrement utilisés, une fois tous les
douze mois;

Toutefois, dans le cas des engins de cette nature utilisés exclusive-
'ent sur les grues et autres appareils de levage à main, l'intervalle

prévu au sous-paragraphe 1, sera de douze mois au lieu de six et l'inter-
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> .provided that in the case of sueh geai used solelY on cranes and other

hoisting appliances worked by l'and, twelve months shall be substituted for

six months in sub-paragraph (i) and two years for twelve months in sub-
paragraph (ii) ;

Provided also that, if the competent authority is of opinion that owing

to the size, design,.material or infrequency of use of any of the said gear the

requiremients of Vhs paragraph as to annealing are noV necessary for the

protection of the workers, it may, by certificate in wrîting (wich it mnay at~

its discretion revoke), exempt such gear from the said requirements subject
to suceh conditions as may be specified in the said certificate.

(b) In the case of chains and the said geai not carried on board ship:
Measures shall be prescribed to secure the annealing of the said chainis

and gear.
(c) In the case cf the said chains and geai whether carried on board

ship or noV, which have been lengthened, altered or repaired by
welding, they shall thereupon be tested and re-examined.

(4) Such duly authenticated records as will provide sufficient prima facie
evidence of the safe condition of the machines and geai concerned shall be kept

on shore or on the ship as~ the case may be, specifying the safe working load and

the dates and resuits of the tests and examinations referred to in paragraphs. (1)
and (2) of this Article anid of the annealings or other treatment referred to in
paragraph (3).

Suchi records shall, on the application of any person authorized for the
purpose, be produced by the person in charge thereof.

(5) The safe working load shall be kept plainly marked on ail cranes
derricks and chain slings and on any similar hoisting geai used on board ship a
specified by national laws or regulations. The safe working load marhed 01
chain slings shall eîther be in plain figures or letters upon the chains or uponA
tablet or ring of durable material attached securely thereto.

(6) AIl rootors, cogwheels, chain and friction gearing, shafting, live electr
conductors and stearo pipes shall (unless it can be shown that by their positol
and construction they are equally safe to every worker employed as they w
be if securely fenced) be securely fenced so f ai as is practicable without izupedii.
the safe working of the ship.

(7) Cranes and winches shall bc provided with such means as wiII reu.
to a minimum the risk of the accidentaI descent of a load while in process O
being lifted or lowered.

(8) Appropriate measures shall be taken to prevent exhaust steam frof
and, so far as practicable, live steam to any crane or winch obscuring any pe

of the working place at whichi a worker is employed.

(9) Appropriate measures shahl be taken to prevent the foot of a derrc.

being accidentally lifted out of its sooket or support.

Article 10

Only suffiiently competent and relable persons shall be employed to operte..

lifting or transporting maehinery whether driven by meohanical power or le
wise, or Vo give signais to a driver of sucii machinery or to attend Vo cargo al
on winch ends or winch drums.
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valle prévu au sous-paragraphe 2, sera de deux ans au lieu de douze
mois;

3 même, dans le cas où l'autorité compétente estime, en raison des dimen-
sions, de la structure, des matériaux ou de la rareté d'utilisation de tous
engins précités, que l'observation d6s prescriptions du présent paragra-
phe concernant les recuissons n'est pas nécessaire pour la protection des
travailleurs, cette autorité peut, au moyen d'un certificat écrit (qu'elle
peut révoquer à son gré), exempter ces engins de l'application desdites
prescriptions, sous réserve des conditions qui peuvent être fixées dans
le certificat.

(b) Chaînes et engins précités qui ne sont pas à bord:
Des mesures seront prévues pour assurer la recuisson de ces chaînes

et engins.
(c) Chaînes et engins précités qui sont ou non à bord:
Les chaînes et engins qui auront été rallongés, modifiés ou réparés

par soudure devront être essayés et vérifiés de nouveau.

) On conservera à terre ou à bord, suivant les cas, des procès-verbaux
t authentiques qui constitueront une présomption suffisante de la sécurité
.ctionnement des appareils et des engins dont il s'agit; ces procès-verbaux
tt indiquer le maximum de charge autorisé, ainsi que la date et le résultat
sais et vérifications visés aux paragraphes (1) et (2) du présent article et
,uissons ou autres traitements visés au paragraphe (3).
es procès-verbaux devront être présentés par la personne qui en est chargée
aMande de toute personne qualifiée à cet effet.

i) On devra marquer et maintenir sur toutes les grues, mâts de charge et
a d'élingues, ainsi que sur tous engins de levage similaires utilisés à bord,
-l'ils sont spécifiés par les législations nationales, l'indication distincte du
Lun de charge autorisé. Le maximum de charge indiqué sur les chaînes elles-
P ou bien sur une plaque ou anneau en matière durable solidement attaché
'haînes.
) Tous les moteurs, roues dentées, appareils de transmission à chaîne ou

tement, conducteurs électriques sous tention et tuyaux de vapeur devront
'nS qu'il ne soit prouvé que par leur position ou leur construction ils pré-
t, du point de vue de la sécurité de tous les travailleurs employés, les

garanties que s'ils étaient efficacement protégés) être munis de dispo-
de protection dans la mesure où cela est pratiquement réalisable sans nuire

urité de la manoeuvre du bateau.
) Les grues et les treuils devront être pourvus de moyens propres à réduire

nimum le risque de la chute accidentelle de la charge pendant qu'ils l'enlè-
lu'ils l'abaissent.
Des mesures appropriées devront être prises pour empêcher la vapeur

pPement et, dans la mesure du possible, la vapeur vive de tout treuil ou
e gêner la visibilité en tout lieu de travail où un travailleur est occupé.

)Des mesures appropriées devront être prises pour empêcher l'enlèvement
'taire du pied d'un mât de charge de son support.

Article 10
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A4rticle il

(1) No load shall be lef t suspended f rom any hoisting machine unless tl

is a conipetent person actually in charge of the machine while the load is so 1

(2) Appropriate nieasures shall be prescribed to provide for the employir

of a signaller where this is 'necessary for the safety of the workers.

(3) Appropriate measures shall be prescribed with the object of preven
dangerous methods of working in the stacking, unstacking, stowing and
stowing of cargo, or hiandling in connection therewith.

(4) Before work is begun at a hiatch the beanis thereof shall eithel
removed or be securely fastened to, prevent their dispiacement.

(5) Precautions shall be taken to facilitate the escape of the wvorkers m~

employed in a hold or on 'tween decks in dealing with coal or other bulk carg

(6) No stage shial be used in the processes- unless it is substantially
firmnly constructed, adequately supported and whiere necessary securely faste

N1o truck shall be used for carrying cargo between ship and shore oCn a s
sQ steep as to be unsafe.

Stages shall where necessary be treated with suitable material to pre

the workers slipping,

(7) When the working space in a hold is confined Vo the square o

hatch, and except for the purpose of breaking out or making up slings,

(a) hooks shall not be made fast in the hands or fastenings of bal,
cotton, wool, cork, gunny-bags, or other similar goods;

(b) can-hooks shial not be used for raising or lowering. a barrel '0
owing to the construction or condition of the barrel or of the bi
the2r use is likely Vo be unsaf e.

(8) No gear of any description shail be loadedl heyond the safe wo
load save in exceptional cases and then only in so far as may bc allowe
national laws oi regulations.

(9) In the case of shore cranes with varying capacity (e:g. raising

Iowering jib with load capacity varying according to the angle) an autor
indicator or a table showing the safe working loads at the corresponding)
nations of the jib shall be provided on the crane.

laws or
LA1 rvfn e

Article 12

shall oresc Drecautions as
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Article 1l

(1) Aucune charge ne devra rester suspendue à un appareil de levage si la
marche de cet appareil n'est pas sous le contrôle effectif d'une personne compé-
tente pendant que la charge est ainsi suspendue.

(2) Des mesures appropriées devront être prévues pour qu'une personne soit

chargée de faire des signaux si sa présence est nécessaire à la sécurité des tra-
vailleurs.

(3) Des mesures appropriées devront être prévues pour éviter qu'on emploie
des méthodes de travail dangereuses dans l'empilement ou le désentassement, l'ar-
rimage ou le désarrimage de la cargaison, ou la manutention qui s'y rapporte.

(4) Avant de mettre en usage une écoutille, on devra enlever tous les barrots
et galiotes ou les assujettir solidement pour éviter qu'ils se déplacent.

(5) 'Toutes précautions devront être prises pour que les travailleurs puissent
facilement évacuer les cales ou les entreponts lorsqu'ils y sont occupés à charger
Ou décharger du charbon ou d'autres cargaisons en vrac.

(6) Aucune plate-forme ne sera utilisée pour les opérations si elle n'est pas
fortement et solidement construite, convenablement étayée et, dans les cas où
c'est nécessaire, solidement fixée.

Pour le transport de la charge entre le navire et la terre, on ne pourra faire

"sage d'un charriot à bras dans le cas où la plate-forme est inclinée au point de
Présenter un danger.

Les plate-formes devront, si cela est nécessaire, être recouvertes d'une ma-
tière appropriée pour empêcher les travailleurs de glisser.

(7) Lorsque l'espace de travail dans une cale est limité au carré de l'écou-
e, on ne devra pas, sauf dans le but d'amorcer le désarrimage ou pour rassem-

bler la charge dans l'élingue:

(a) fixer des crochets aux liens ou autres attaches entourant les balles
de coton, laine, liège, sacs de jute ou autres marchandises similaires;

(b) employer des griffes à tonneaux lors du chargement et du décharge-
ment des tonneaux, à moins que la construction et la nature des
tonneaux ainsi que la disposition et l'état des griffes permettent de
le faire sans danger probable.

t(8) Aucun engin de levage quel qu'il soit ne devra être chargé au delà du

ximum de charge autorisé, sauf dans des cas exceptionnels et, dans ces cas,
seulement dans la mesure autorisée par la législation nationale.
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Article ,1$

At docks, wharves, quays and similar places which are in frequent use for

the processes, such facilities as having regard to local circumstances shall be

prescribed by national laws or regulations shall be available for rapidly securinig

the rendering of first-aid and in serious cases of accident removal to, the Xiearest

place of treatment. Sufficient supplies of first-aid equiipment shall be kept perma-

nently on the premises in such a condition and in sucli positions as to be fit and

readily accessible for immediate use during working hours. The said supplies

shall be ini charge of a responsible person or persons, who shaîl include one or

more persons competent to render first-aid, and whose services shaîl als.o be

readily available during working hours.
At such docks, wharves, qusys'and similar places as aforesaid appropriate

provision shail also be made for the rescue of immersed workers from drowning.

Article 14

Any fencing, gangway, gear, ladder, life-saving means or appliance, light,

mark, stage or other thing whatsoever required to be provided under this Con-

vention shahl not be removed or interfered with by any person except when duly

authorized or in case of necessity, and if removed. shaîl he restored at the end

of the period for which its removal was necessary.

Article 15

It shail be open to each Meniber to grant exemptions froni or exceptions tc

the provisions of this Convention in respect of any dock, wharf, cjuay or sîmilai

place at which the processes are only occasionally carried on or the traffie is smal.

and confined to small ships, or in respect of certain special ships or special classe,

of ships or ships below a certain small tonnage, or in cases where as a result ol

cliniatie conditions it would be impracticable to require the provisions of thiý

Convention to be carried out.
The International Labour Office shall be kept inforxned of the provisions ii

virtue of which any exemptions and exceptions as aforesaid are allowed.

Article 16

Exeept as hierein otherwise provided, the provisions of this Convention whiél

affect the construction or permanent equipment of the ship shall apply to ship

the building of which is commence'l after the date of ratification of the Con

vention, and to ail cther ships within four years after that date, provided that i:
the ineantime the said provisions shail be applied so f ar as reasonable ain

practicable to, sueh other ships.

Article 17

In order to, ensure the due enforcenient of any regulations prescribed for t

protection of the workers against accidents,
(1) Thew regulations shall ceWarly defiuie the pçrsons or bodies who a]

to be responsible for compliance with the respective regulations;
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Article 13

Sur les docks, wharfs, quais et autres lieux semblables fréquemment utilisés
pour les opérations, les moyens de secours que les législations nationales devront
prévoir, en tenant compte des circonstances locales, seront aménagés de telle
façon que les premiers soins puissent être rapidement assurés et pour que, dans
les cas d'accident sérieux, l'intéressé puisse être rapidement transporté à l'hôpital
le plus proche. Une provision suffisante de matériel de premier secours devra
être conservée en permanence sur les lieux dont il s'agit, dans un état et dans des
endroits tels qu'elle soit facilement accessible et puisse être utilisée immédiate-
ment au cours des heures de travail. Ces provisions de matériel de premier
secours devront être placées sous la surveillance d'une ou de plusieurs personnes
responsables, comprenant une ou plusieurs personnes aptes à donner les premiers
soins et prêtes à assurer immédiatement leur service pendant les heures de travail.

Des mesures appropriées devront également être prises sur les docks, wharfs,
quais et autres lieux semblables, ci-dessus mentionnés, pour porter secours aux
travailleurs qui tomberaient à l'eau.

Article 14

Aucune personne n'aura le droit d'enlever ni de déplacer des garde-corps,
passerelles, dispositifs, échelles, appareils ou moyens de sauvetage, lumières,
inscriptions, plate-formes ou tous autres objets prévus par les dispositions de la
Présente convention, sauf si elle y est dûment autorisée ou en cas de nécessité; les
Objets dont il s'agit devront être remis en place à l'expiration du délai pour
lequel leur enlèvement a été nécessaire.

Article 15

Chaque Membre pourra accorder des dérogations totales ou partielles aux
dispositions de la présente convention en ce qui concerne tout dock, wharf, quai
lu autre lieu semblable où les opérations ne sont effectuées qu'occasionnelle-

ent, ou dans lequel le trafic est restreint et limité à de petits bateaux, ou bien
el ce qui concerne certains bateaux spéciaux ou certaines catégories spéciales de
bateaux, ou les bateaux n'atteignant pas un certain tonnage, de même que dans
les cas où, par suite des conditions climatiques, on ne pourrait exiger pratique-

ent l'observation des dispositions de la présente convention.
Le Bureau international du Travail devra être informé des dispositions en

vertu desquelles les dérogations totales ou partielles mentionnées ci-dessus seront
accordées.

Article 16

Sous réserve des exceptions stipulées dans d'autres articles, les mesures pré-
Nes par la présente convention qui affectent la construction ou l'équipement
erlnanent du bateau devront s'appliquer sans délai aux bateaux dont la cons-

trIction aura été commencée après la date de la ratification de la présente con-
tion et elles devront s'appliquer à tous les autres bateaux dans un délai de

aetre ans à partir de cette date. Toutefois, avant l'expiration de ce délai les-
dites mesures devront être appliquées à ces autres bateaux pour autant que cela
era raisonnable et pratiquement réalisable.

Article 17

d'assurer l'application effective de tous règlements établis en vue de la
teetion des travailleurs contre les accidents,

(1) les dits règlements devront déterminer clairement les personnes ou
Organismes auxquels incombe l'obligation d'en-observer les prescriptions;
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(2) Provision shall be made for an efficient system of inspection and for

penalties for breaches of the regulations;
(3) Copies or sumniaries of the regulations shall be posted up in

prominent positions at docks, wharves, quays and similar places which are

in frequent use for the processes.

Article 18

Each Member undertakes to enter into reciprocal arrangements on the basis

of thîs Convention with the other Members whichi have ratified this Convention,

including more"particularly the mnutual recognition of the arrangements made in

their respective countries for testing, examinillg and annealing and of certificates

and records relating thereto;
T'rovided that, as regards the construcetion of ships and as regards plant

used on ships and the records and other matters to be observed on board under

the terms of this Convention, each Member is satisfied that the arrangements

adopted by the other Member secure a general standard of safety for the workers

equally effective as the standard required under its own laws and regulations;

Provided also that the Governrfents shall have due regard to the obligations

of paragraph (11) of Article 405 of the, Treaty of Versailles and of the corres-

ponding Articles of the other Treaties of Peace

Article 19

The formal ratifications of this Convention under the conditions set forth in~

Part XIII of the Treaty of Versailles and In the correspondiiig Parts of the

other Treaties of Peace shaîl be comnimiated to the Secretary-Geiieral of the

League of Nations for registration.

Article 20)

This Convention shahl be binding only upon those Members whose ratifi

cations have been registered with the Secretariat.

It ujw.ll corne into force twelve n2onths afkter the date on -which the ratifi

cations of two Memnbers of the International Labour Organization have beer

registered with the Seeretary-Geiieral.
Thereafter, this Convention shail corne iuto force for~ any Member twelv,

months after the date on which its ratification has been registered.

Article 21
- - . 1 - ý T j1rnil
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(2) des dispositions devront être prises pour instituer un système d'ins-ection efficace et pour fixer les sanctions applicables en cas de violation desýglements;
(3) les textes ou des résumés des règlements devront être affichés à desidroits bien visibles des *docks, wharfs, quais et autres lieux semblableséquemment utilisés pour les opérations.

Article 18
haque Membre s'engage à conclure avec les autres Membres ayant ratifiésente convention des accords de réciprocité sur la base de cette conven-ýn comprenant plus particulièrement dans ces accords la reconnaissance[le des dispositions prises dans leurs pays respectifs pour les essais, vérifi-et recuissons et la reconnaissance mutuelle des certificats et procès-Lx y relatifs.
ýt engagement est pris sous réserve que, pour ce qui concerne la construc-ýs bateaux et l'outillage utilisé à bord et pour ce qui concerne les procès-x ainsi que les diverses prescriptions qui doivent être observées à bord auxde la présente convention, chaque Membre soit assuré que les dispositionses par l'autre Membre garantissent, pour les travailleurs, un niveau généralirité d'une eflicacité égale au niveau prescrit par 'sa propre législation.1 outre, les Gouvernements tiendront dument compte des obligations quiat du paragraphe 11 de l'article 405 du Traité de Versailles et des articlesondants des autres Traités de Paix.

Article 19
s ratifications officielles de la présente convention dans les conditions1à la Partie XIII du Traité de Versailles et aux Parties correspondantes,res Traités de Paix seront communiquées au Secrétaire général de lades Nations et par lui enregistrées.

Article 20
Présente convention ne liera que les Membres de l'Organisation interna-du Travail, dont la ratification aura été enregistrée au Secrétariat.e entrera en vigueur douze mois après que les ratifications de deux Mem-ront été enregistrées par le Secrétaire général.la suite, cette convention entrera en vigueur pour chaque Membrelois après la date ou sa ratification aura été enregistrée.

Article 21
isitÔt que les ratifications de deux Membres de l'Organisation interna-lu Travail auront été enregistrées au Secrétariat, le Secrétaire général dedes Nations notifiera ce fait à tous les Membres de l'Organisationonale du Travail. Il leur notifiera également l'enregistrement des ratifi-ui lui seront ultérieurement communiquées par tous autres Membres de

Article 22
Membre ayant ratifié la présente convention peut la dénoncer à l'expi-nIle période de dix années après la date de la mise en vigueur initiale detion, par un acte communiqué au Secrétaire général de la Société deset par lui enregistré. La dénonciation ne prendra effet qu'une annéeOir été enregistrée au Secrétariat.
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Tout Membre ayant ratifié la présente convention qui, dans le délai d'une
ée après l'expiration de la période de dix années mentionnée au paragraphe
:édent, ne fera pas usage de la faculté de dénonciation prévue par le présent
cle, sera lié pour une nouvelle période de cinq années et, par la suite, pourra
>ncer la présente convention%à l'expiration de chaque priode de cinq années
s les conditions prévues au présent article.

Article 23

A l'expiration de chaque période de dix années à compter de l'entrée en
leur de la présente convention, le Conseil d'administration du Bureau inter-
onal du Travail devra présenter à la Conférence générale un rapport sur
plication de la présente convention et décidera s'il y a lieu d'inscrire à l'ordre
our de la Conférence la question de sa revision totale ou partielle.

Article 24
Au cas où la Conférence internationale adopterait une nouvelle convention
lant revision totale ou partielle de la présente convention, la ratification par

embre de la nouvelle convention portant revision entraînerait de plein droit
.nciation de la présente convention sans condition de délai nonobstant l'article
,-dessus, sous réserve que la nouvelle convention portant revision soit entrée
igueur.
A partir de la date de l'entrée en vigueur de la nouvelle convention portant
Sion, la présente convention cesserait d'être ouverte à la ratification des
lhres.
La présente convention demeurerait toutefois en vigueur dans sa forme et

Mr pour les Membres qui l'auraient ratifiée et qui ne ratifieraient pas la nou-
convention portant revision.

Article 25

Les textes français et anglais de la présente convention feront foi l'un et

Le texte qui précède est le texte authentique du projet de convention dûment
Dié par la Conférence générale de l'Organisation internationale du Travail

Sa seizième session qui s'est tenue à Genève et qui a été déclarée close le

signatures, le cinq mai




